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  e-mail:  petena@wanadoo.es
I translate from English, French and Italian into Spanish. 


10 years experience in translation.

· very competitive rates 

· Superior quality 

· Fast turnaround 

· Terminology consistency
· confidenciality
Academic qualifications

· Graduate in Law (5 years, Universidad Complutense de Madrid, 1990)

· A Master in Translation (1990-1992, English into Spanish) by Instituto de Lenguas y Traductores de la Universidad Complutense de Madrid)

· Posgraduate courses in Linguistic Anthropology (1997-1999)

· Certificate of Proficiency, Diplôme Universitaire de l’Université de Toulouse, Diploma dall' Instituto Italiano di Cultura
Skills
· Spanish Language Specialist (delivering European or 'neutral' Spanish, upon request)

· Expert in translation related to issues on new technologies and law, intellectual property, patents
· Experience in subtitling translation
· Translation, revision and proof-reading of following fields: literature, anthropology, linguistics, philosophy.

· Good writing and copy-editing skills

· Courses on Rethoric and Argumentative Skills

Translation Projects

Literature and Social Sciences [titles upon request]
3 novels [J.M. Coetzee, Stephen Fry, Benjamin Disraeli] poetry [E.H. Housman], 

16 books on philosophy, linguistics and social sciences for some of the most prestigious Spanish publishing houses (Debate, Cambridge University Press, Turner, Siglo XXI, Espasa Calpe, Akal)

UN Organizations [Geneva]

Translation on a free-lance basis of documents concerning the activities of WIPO, ILO, OMC, WCC: intellectual property, labour issues, OMC regulations and WCC issues. 

Short term contracts with WIPO and ILO in Geneva.

Law and Technologies

 Protección a los derechos conexos de los Organismos de Radiodifusión        

(OMPI, Estrasburgo- Ministerio de Cultura, Madrid, 1999)

Libro Blanco de las Telecomunicaciones (Ministerio de Ciencia y  Tecnología, Madrid, 2000
Subtitling
Television and movie scripts (dubbing and subtitling) for major film producers (Warner Bros., 20th Century Fox, etc.) in Spain; press dossiers, press releases.

Subtitling experience for Abaira S.A. TV series, tv movies, films. Interpreter in Filmoteca de Andalucía (Orson Welles, Claude Chabrol).

I am also a scriptwriter and worked extensively for TV Spanish series: (Periodistas, Siete Vidas [Globo Media S.A.]), 3 film scripts, and 2 documentarys. Deep knowledge of cinema and TV resources.

Computer credentials

ISYS, TRADOS, WORD, OFFICE

AMD K7 1 GHz, RAM 256 MB, 30 GB (in 2 HDs). 
21" monitor. 
HP laser printer. 
ISDN. 
Iomega Zip Drive, SuperDrive, CD Burner. 
Mustek Flatbed scanner (1200 dpi) with transparency adaptor. 
Fax machine, Sony digital camera, multizone DVD player. 
Software
Office 97 & 2000. 
Trados Workbench. 
